《中国古代史三论》泰文试译稿 · 审稿意见
· 稿件：试译稿_中国古代史三论_泰文（15 页，目录 + 代序 + 正文首章）
· 审稿日期：2026-10-23
· 总体判断：译者读懂原文、学术背景足够，前言译得较流畅，部分处理专业（保留 La longue durée / Total history 并加英文注释，中原/江南/塞外加括注）。但硬伤集中在核心术语误译与大量拼写/体例问题，当前为”内容对、文字糙”，未到可交稿状态。

一、必须先改的硬伤（术语误译）
1. “政治支配”译成”การจัดสรรโดยอำนาจการเมือง”——全书最大错误
“支配”＝控制/统治（ครอบงำ / ควบคุม），不是”分配”（จัดสรร）。现译把全书核心概念译成”由政治权力进行分配”，语义反转。这是第一大章（政治支配论）的题眼，错一个字全章废掉。
	原文
	现译（错）
	改为

	政治支配论
	ว่าด้วยเรื่อง “การจัดสรรโดยอำนาจการเมือง”
	ว่าด้วยเรื่อง “การครอบงำโดยอำนาจการเมือง”

	政治权力支配社会
	สังคมถูกจัดสรรโดยอำนาจการเมือง
	อำนาจการเมืองครอบงำสังคม


⚠️ 注意：“授田”译”จัดสรรที่ดิน”是对的（授田＝分田）。“จัดสรร”只应用于”分配”类场景，勿与”支配”混用。
2. “两税法”译成”ภาษีสองระบอบ”——词用错
ระบอบ＝政体/制度（regime），“两税法”是”两季/两种税制”，该用 ระบบ（系统/体制）。
· 改为：ระบบภาษีสองชั้น 或 ภาษีสองระบบ
3. “租庸调”的”调”译成”ของพื้นเมือง”——错
租庸调 ＝ 租（田租）、庸（劳役）、调（绢帛/丝织品）。“调”是布匹实物税，不是”地方特产”。
· 改为：ส่วยข้าว–แรงงาน–ผ้าสิ่งทอ（删”ของพื้นเมือง”）
4. “国家农奴”译成”กึ่งทาส”（半奴隶）——概念降级
农奴（serf）≠ 奴隶（ทาส）。原文强调”国家农奴制秩序”，是学术概念。
· 改为：ระบบข้าแผ่นดินของรัฐ 或 ระบบทาสติดที่ดินของรัฐ
5. “权力商品化”译丢”商品化”
原文”权力商品化”现译 การแสวงหาผลประโยชน์ด้วยอำนาจ（以权谋利），丢了”商品化”判断。
· 改为：การทำให้อำนาจกลายเป็นสินค้า

二、人名/专名译音错误（确定，非渲染问题）
	原文
	现译
	应改为

	李治安
	หลี่ เจ้อ อาน
	หลี่ จื้อ อาน（治安＝zhì’ān）

	傅斯年
	ป๋อ ซือ เหนียน
	ฟู่ ซือเหนียน（傅＝fù）

	胡如雷
	หู หยู เหลย
	หู หรู เหลย（如＝rú）

	南开大学
	หนาน คาย
	หนาน ไค（开＝kāi）

	司马迁
	ซือ หม่า เชียน
	ซือหม่า ชแยน / เฉียน（迁＝qiān，建议统一）

	桑原骘藏
	จิสึโช
	จิสึโซ（骘藏＝Jitsuzō，“藏”读 zō 非 cho）



三、确定笔误（缺整字母，非排版抖动）
建议全文查找替换：
	错
	对
	备注

	รูปบบ
	รูปแบบ
	全书反复出现，最刺眼

	วิจารย์
	วิจารณ์
	书名、正文多处

	ราชวศ์
	ราชวงศ์
	“ราชวศ์หยวน”

	ปกครอ
	ปกครอง
	

	พัฒนการ
	พัฒนาการ
	

	ฝรั่งเศษ
	ฝรั่งเศส
	

	มองโก
	มองโกล
	蒙古

	สร้างสรร
	สร้างสรรค์
	

	วัฒนาธรรม
	วัฒนธรรม
	

	ภูมภาค
	ภูมิภาค
	



四、疑似 PDF 渲染抖动（需对照原稿 .docx 核实）
以下问题很可能是导出 PDF 时泰文上下置符号（่ ้ ั ิ ุ）错位/丢失所致，未必是译者打错。审稿务必回到 Word 原件核对，勿在 PDF 上直接改：
· เพือ↔เพื่อ、ชนชัน↔ชนชั้น、ที↔ที่、ตั้งแต↔ตั้งแต่
· ถงั↔ถัง、ซุ่ง↔ซ่ง、ชงิ↔ชิง、ฮ่นั↔ฮั่น、สยุ↔สุย
· จาํ↔จำ、กบั↔กับ、สมบูณร์↔สมบูรณ์、กฏ↔กฎ
· แม่นํ้า↔แม่น้ำ（“้”被排成”ํ“，词频极高）
建议：先清第三节那张表，再对照原件把本类统一校正。

五、术语统一性问题
1. “华夷”半罗马化（Hua-Yi）不统一：要么统一音译 หัว-อี๋，要么意译 จีนกับชนต่างชาติ。现正文一会儿 Hua-Yi、一会儿 "Hua"กับ"Yi"、一会儿 ชาติจีน，乱。建议全书统一 หัว-อี๋ (Hua-Yi)，首次出现加注。
1. “结语/余论/后记”译名混乱：
· 结语 → สรุปท้ายบท
· 余论 → คําส่งทาย（错字，应 คําส่งท้าย）另一处又 คําส่งท้าย
· 后记 → บันทึกท้ายบท
· 建议：结语/余论统一 บทส่งท้าย，后记用 บันทึกท้ายเล่ม。
1. “士”译”ชนชั้นผู้ดี“：士农工商的”士”是士大夫/读书人/官僚层，ผู้ดี（gentry）偏”乡绅”。建议 ปัญญาชน 或 ชนชั้นขุนนาง-ปัญญาชน，与原作者定术语表。
1. “编民耕战”译名太绕且不忠实：现译 อำนาจหลวงควบคุมราษฎร การเกษตรเพื่อสงคราม 凭空加”อำนาจหลวง”，丢”编”（编户/登记）。建议 การจัดระเบียบราษฎรเพื่อกสิกรรมและสงคราม，首次出现括注说明。
1. “户役当差”章题丢”当差”：现译 วิเคราะห์การฟื้นคืนรูปแบบการปกครองในระบบส่วยและความเป็นทาส 把”户役当差＋吏民依附奴化”压缩成”ระบบส่วย＋ความเป็นทาส”，丢”当差”与”吏民依附”两层。建议 ...ระบบเกณฑ์แรงงานครัวเรือนและการพึ่งพาเป็นทาสของข้าราชการและราษฎร（可与原作者商定更简版）。

六、格式体例
· 序号空格不统一：๑. / ๑ . / ๑. 三种混用，建议统一 ๑. 加半角空格。
· 目录中泰混排行距、换行乱，需重排版。
· “代序”译 บทนำ 尚可，但目录与正文写法（บทนํา vs บทนำ）不一致。

七、结论与返修优先级
能改，但离定稿还差一轮”硬伤返修 + 拼写清剿 + 术语表确认”。
1. 先修第一节 5 处术语硬伤（尤其”支配≠分配”）；
1. 清人名译音（第二节表）；
1. 全文替换第三节拼写错误；
1. 对照 .docx 原件处理第四节渲染抖动；
1. 定术语表（士 / 华夷 / 结语余论 / 编民耕战）后统一。
